
 ………………………………. 
miejscowość data 
 (pleace , date) 

UPOWAŻNIENIE 
do działania w formie przedstawicielstwa pośredniego/ bezpośredniego* 

(to act on behalf of our company as direct representative) 

Upoważniam firmę: 
(This power of ttorney gives full authority to customs agency) 

Do podejmowania w imieniu:
(to represent our company): ………………………………………………… 

 ………………………………………………… 

 ………………………………………………… 

Regon: …………………………… Nip: ……………………..………. Eori:……………………………………. 
(nazwa i siedziba osoby udzielającej upoważnienie, telefon, fax) 

(name. address. phone. fax) 
następujących czynności związanych z dokonywaniem 

 obrotu towarowego z zagranicą* 

(in the following activities connected with our commodity exchange with Poland): 

a) przygotowywanie niezbędnych dokumentów i dokonywania zgłoszenia celnego.
(preparing necessary documens and making customs entry).

b) badania towarów i pobierania próbek przed zgłoszeniem celnym,
(cargo supervision before making customs entry),

c) uiszczania należności celnych przywozowych oraz wywozowych oraz innych opłat,
(setting customes import and export duties along with other payments),

d) podejmowania towarów po ich zwolnieniu,
(managing cargo after customs clearance).

e) składania zabezpieczeń kwoty długu celnego,
(submitting customs duty warranties),

f) wnoszenie odwołań i innych wniosków podlegających rozpatrzeniu przez Urząd
Celny,(making appeals to Customs Office).

g) rejestracji/aktualizacji/dezaktywacji podmiotu w systemie puesc (platforma usług 
elektronicznych służby celnej) oraz wszelkich formalności związanych z nadaniem
numeru EORI w tym podpisywania korekt i odbierania decyzji.
(registration/updating/deactivation of an entity in the puesc system (platform for electronic
services of the customs service) and all formalities related to the assignment of an EORI number,
including the signing of corrections and the receipt of decisions.)

Jednocześnie wyrażam zgodę na udzielenie dalszego upoważnienia. 
(We also authorize Garant to give further authorization to other customs agenci es if necessar) 
Zobowiązujemy się do powiadomienia agencji o zmianie danych firmy-nazwa, adres itp.  
(We oblige our selves to inform the above agency about any changes in the information given in this authorization). 

Niniejsze upoważnienie ma charakter: stały , jednorazowy/ 
(This present Power of Allorney ic:)* 

Potwierdzenie przyjęcia upoważnienia 
(Confirmation of authorization recive) 

 ………………………………………………………….. 

 .......................................................... 
  (signawre and stamp)

 (pieczęć  i podpis upoważniającego) 

 (data i podpis) * Niepotrzebne skreślić.
(stamp and signature of the authorizing person)

HURKO

UBEZPIECZENIA JAKUB CHROBAK
37-700 Przemyśl, Hurko 91D

NIP: 7952548826, REGON: 380407833 
tel.693-130-639

Unisad 
AGENCJA CELNA



………………………………. 
miejscowość data ZLECENIE ODPRAWY EKSPORTOWEJ

IMIĘ NAZWISKO/ NAZWA FIRMY 
……………………………………………………………………………….. 
ADRES: 
……………………………………………………………………………….. 
NUMER DOKUMENTU/ NIP 
……………………………………………………………………………….. 
EORI 
……………………………………………………………………………….. 

Status celny: 

TOWAR: ............................................................................................................................................................... 

................................................... 
(podpis/pieczątka firmy) 

HURKO

Pouczony o odpowiedzialności karnej z art.233 Kodeksu Karnego ("kto składając zeznanie mające służyć za dowód w 
postępowaniu sądowym lub innym postępowaniu prowadzonym na podstawie ustawy, zeznaje nieprawdę lub zataja 
prawdę, podlega karze pozbawienia wolności do lat 5")oświadczam, że eksportowane przeze mnie towary:

- nie są objęte Konwencją Waszyngtońską (CITES) (Y900)
- nie są objęte wykazem produktów podwójnego zastosowania (Y901)
- nie są umieszczone w wykazie dóbr kultury (Y903)
- są inne, niż opisane w przypisach "TR" związanych ze środkiem (Y904, Y906, Y907, Y908)-nie przeznaczone do tortur i
represji
- są towarami wyłączonymi spod zakazu (Y920, Y921)-kontrola wywozu zastrzeżonych towarów i technologii
- inne niż skóry z kotów i psów, zgodnie z rozp.(WE) nr 1523/2007, Dz.U.L343 (Y922)
- produkty, które nie podlegają przepisom rozp.WE nr 1013/2006 (Dz.U.L 190), (Y923)-kontrola wywozu odpadów
- nie są objęte przepisami rozporządzenia (WE) nr 834/2007 (Y929)-produkty ekologiczne
- produkty, inne niż produkty z fok objęte rozporządzeniem (UE) 2015/1850 (Dz. U. L 271 ), Y032
- nie są objęte przepisami rozporządzenia (UE) nr 1332/2013 (Dz.U.L 335), (Y935)-dot.dobra kultury, przedmioty o
znaczeniu archeologicznym, historycznym, religijnym, o wyjątkowym znaczeniu naukowym, itp.
- są towarami innymi niż wymienione w przypisie dołączonym do niniejszego środka (Y945, Y946)- dotyczy towarów
luksusowych, oprócz ilości o charakterze nie handlowym
- towary inne niż opisane w załączniku VIII (Towary luksusowe) do rozp. (UE) 20) 7/1509 Y948 są inne niż te opisane w
przypisach związanych ze środkiem (Rozp.267/2012) (Y949)
- nie są to urządzenia napełniane fabrycznie wodorofluorowęglowodorami (Y950)
- towary inne niż opisane w przypisach „MG" (towary wojskowe) związanych ze środkiem (część V w załączniku II do rozp.
(UE) 2017 /1509) ( Y957)
- towary inne niż opisane w załączniku l do rozp. (UE)2020/402 - jest wymagane w odniesieniu do wywozu poza Unię
środków ochrony indywidualnej wymienionych w załączniku I (Y975)
- Towary niepochodzące lub nieprzeznaczone do niekontrolowanych przez rząd obszarów Ukrainy w obwodach donieckim,
chersońskim, ługańskim i zaporizhzhii  (Y984)
- towary niepochodzące z Krymu lub Sewastopola ani na nie przeznaczone (art. 2.a i 2b ust. 1 rozporządzenia Rady (UE) nr
692/2014) (Y997)
- towary inne niż objęte zakazami przywozu określonymi w art. 11 ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 517/2014 (Y926)
- Produkty, które nie podlegają przepisom rozporządzenia (UE) nr 649/2012 dotyczącego wywozu i przywozu
niebezpiecznych chemikaliów, załącznik V. (Y917)
- Towary nieobjęte rozporządzeniem (UE) 2017/852. (Y924)
- Produkty z dodatkiem rtęci istotne do ochrony ludności i zastosowań militarnych; lub służące do badań i kalibracji
instrumentów lub wykorzystywane jako wzorce odniesienia rozporządzenie (UE) 2017/852 (art. 5 ust. 2 ...) (Y969)
- Nie ma uzasadnionych podstaw, by stwierdzić, że towary mają być użyte na Krymie lub w Sewastopolu (art. 2b ust. 3
rozporządzenia Rady (UE) nr 692/2014)  (Y998)
- Towary inne niż objęte zakazami określonymi w art. 3h ust. I rozporządzenia (UE) nr 833/2014 (Y821)
- Zakazy określone w art. 3h ust. I rozporządzenia Rady (UE) nr 833/2014 nie mają zastosowania (zob. wyłączenia w art. 3h
ust. 2a i 3 lit. h)  (Y822)
- Produkty które nie podlegają przepisom rozporządzenia (UE) nr 649/2012 dotyczącego wywozu i przywozu
niebezpiecznych chemikaliów załacznik I (Y916)

Unisad 
AGENCJA CELNA
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Nowy stempel
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